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親なしや身に添かげも秋の暮
oya nashi ya mi ni sou kage mo aki no kure
(Issa, 1816)

parentless / I only have my shadow... / autumn dusk
(Lanoue)

szülők nélkül / csak az árnyékom az enyém... / őszi alkony
(Lilith)
親 ぎ, シン, おや, おや-, ちか, のり parent, intimacy, relative, familiarity, dealer (cards)

無 ム, ブ, な.い nothingness, none, ain''t, nothing, nil, not
無し なし without
身 シン, み somebody, person, one''s station in life; 身 み body, main part, oneself, sword

添う そう to accompany, to become married, to comply with

蔭,陰,影,翳 かげ shadow, silhouette, reflection, image, presence, sign, light (stars, moon)

暮 ぐらし, ボ, く.れる, く.らす, ぐれ, ぽ livelihood, make a living, spend time
暮れ くれ (EDICT) (n, n-adv, suf) year end, sunset, nightfall, end
Az "őszi alkony" (aki no kure) egyaránt lehet egy alkony ősszel vagy maga az ősznek az alkonya vagy vége.Issza három évesen vesztette el édesanyját, édesapját 39 évesen. Ezt a haikut 1816-ban írta 64 évesen -- a japán kormeghatározás szerint (az újszülött egy éves és minden újévkor egy évvel lesz idősebb). Shinji Ogawa a következő fordítást ajánlotta: "szülőtlenül / árnyékom mutatja ezt.../őszi alkony."
(Ma hallottam a rádióban Luca nap kapcsán a karácsony tizenkét napjával kapcsolatban, ami ma kezdődik, hogy ebben az időszakban az elhunytak szellemei közelebb vannak, ahogy egyre hosszabbak az éjszakák.)
"Autumn dusk" (aki no kure) can mean both a dusk in autumn and the "dusk," or end, of autumn. Issa lost his mother at age 3. He lost his father at age 39. He wrote this haiku in 1816 when he was 64 years old by the Japanese way of determining age (newborns = one year old; a year is added with each successive New Year's Day).

Shinji Ogawa offers this translation: "parentless/ my shadow shows that.../autumn dusk."
egyedül vagyok…
az árnyékom is árva…
az ősz menekül…

akikből lettem:
holtak – tán nem is voltak –

csak én maradtam

pár előadás

hátra van még – árnyjáték

magányos őszben
fakuló árnyék

fogyó őszvégi fényben –
én hova lettem?
nem félt már senki

tűnik az árnyékom is –
gyors őszi alkony
